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Часть 2.

Выйдя из спальни, он спустился к ней в гостиную и замер.

- Откуда у тебя это платье? 

- Тебе не нравится? -  Она разгладила руками нежную ткань, прилегающую к бёдрам, и искоса посмотрела на него. 

- Мне нравится, Скалли. Почему я не видел его раньше? – Выше талии ткани было не намного больше, чем на бёдрах. Фактически, казалось, узким полоскам пришлось здорово напрячься, чтобы прикрыть её полную грудь. Возможно, она так одевалась, когда его не бывало рядом. 

Она так хорошо в нём смотрелась. Голубизна идеально сочеталась с цветом её бездонных глаз; длина – настолько короткая, что взгляд невольно приковывало к её красивым ногам. Он всегда думал, что V-подобный вырез достаточно глубок, чтобы предоставить возможность мужчинам фантазировать о форме женской груди, но то, что он видел сейчас, это… Это действовало на него чертовски эффективно.  

- Ты бы хотел, чтобы я одевала его в офис?  Или преследовала преступников по темным улицам? - Она сдерживала смех из последних сил, разглядывая его лицо. Ему это нравилось.

- Ты одевала его для кого-то ещё? 

Её бровь взлетела вверх, но он не отступил. Мысль о её встречах с кем-то другим, одетой в это, была глубоко тревожащей. 
- Мне ещё ни разу не приходилось его одевать. Я даже не знаю, зачем я его купила. На самом деле, это совсем не мой стиль. 

- Очень даже твой, Скалли. – Но я очень рад, что ты не одевала его прежде. Этот комментарий он оставил при себе и вслух не произнёс. Не было нужды демонстрировать свои чувства прямо сейчас.  

Обед прошел отлично; они сумели поговорить с официантом о женщине, которая исчезла. Он почти ничего не знал, кроме того, что это случилось; его босс просил не афишировать происшествие, чтобы не распугать клиентов. Никто ничего не видел, пока ее муж ни заявил в полицию.


Они на самом деле, никуда не продвигались. Спешить было некуда. Фотографии, которые Скалли сделала, снимая различных людей на пляже и в торговых рядах, должно быть, уже готовы. Они могли забрать их по дороге домой. Она настояла, чтобы он оставил её у выхода и сходил за машиной один, напомнив, что она вооружена и что они могут упустить похитителя, если будут вести себя слишком бдительно.  


Не теряя времени, он вернулся к тому месту, откуда её было хорошо видно, и притормозил, чтобы понаблюдать, - не заинтересовался ли ею кто-нибудь. Казалось, ею интересовался каждый мужчина, покидающий ресторан, - это проклятое платье, - но ни один к ней не приставал и не приближался. Наконец, он подъехал к выходу и выскочил из машины, чтобы открыть ей дверцу.

- Галантность, Малдер?

- Хорошие манеры, агент Скалли. – Прошептал он ей, стараясь держаться так, чтобы другим мужчинам её не было видно.  

Вернувшись в домик, она переоделась в пижаму, накинула халат, и, присоединившись к нему за столом, принялась рассматривать фотографии. 

- Ничего, Скалли. Ни один из этих мужчин не вызывает во мне подозрений. Нам почти не с чем продолжать. Всё слишком чисто.

- Ты не думаешь, что похититель действует не один? 

- Нет. Больше одного, и где-то, наверняка, появилась бы утечка. Этот парень серьезен; он даже не пытается нас дразнить, хвастаясь своими способностями. Какой бы ни была его цель, эти женщины очень важны для него, и он не собирается останавливаться на достигнутом.

Она взволнованно посмотрела на него.

- Похищенных может стать больше.

- Да. Их может стать больше. – Он убрал фотографии в конверт. 

- Ладно. – Она встала из-за стола. – Полагаю, мы заслуживаем немного отдыха. – Он, не моргая, смотрел ей в лицо, но даже не предпринял попытки приблизиться. – Малдер? Ты в порядке?

- Я хочу быть с тобой. – Ну, всё. На какую реакцию он рассчитывал?

Её плечи расслабились, - она даже не заметила, как они были напряжены, - и лёгкая улыбка осветила её лицо.

- Довольно высокий прыжок, Малдер.

- И я желаю его сделать, Скалли. – Ее улыбка стала еще шире. – Тебе не придётся выбегать из комнаты с криком. 

- А почему у меня должно возникнуть такое желание? 

   
- Потому что я – Призрак Малдер, и ты знаешь меня лучше, чем кто-либо. 

- Один из самых серьёзных аргументов в пользу того, что мне стоит подумать о пребывании с тобой в одной комнате. 

Он впитывал её слова, медленно поднимаясь. Ей всегда приходилось смотреть на него снизу вверх, но сейчас, казалось, он стал ещё выше, и ей пришлось ухватиться за спинку стула, чтобы сохранить равновесие, глядя ему в лицо. 

Рука у неё на спине убедила её отпустить стул. 

- Ты так считаешь?

- Да. – Она так считала. Эго отдалённость в течение последних недель беспокоила её больше, чем она могла себе представить до прошлой ночи. Нельзя сказать, что обычно между ними всё было гладко, но в мире не было другого мужчины, с которым бы она хотела проводить время, с которым бы она хотела быть. 

- Что это значит? – Это решение должно быть её, он не мог настаивать, как бы ему этого ни хотелось.


- Я не уверена. Шаг навстречу может расстроить нашу дружбу. 


- Я не думаю, что наши отношения могут классифицироваться как дружба. По-моему, это…


- Глубже? Так и есть. В моей жизни никого не было ближе, но посмотри, что с нами случилось после поцелуя. 


- Это был мой промах, моя вина. Если бы я был более коммуникабельным и рассказал тебе о своих чувствах…

- А ты готов к этому, Малдер? Я хочу сказать - в полной мере. Я не уверена, что готова. Я хочу быть с тобой, - его сердце встрепенулось от её слов, - но я не знаю, смогу ли пережить, если это нас разлучит. Ты нужен мне, ты – часть моей жизни. 


- Это не изменится, Скалли. Ты не сможешь выкинуть меня из своей жизни, даже если уплывёшь во Францию. Мы столько всего преодолели вместе. 

С этим она не могла не согласиться – он был единственным, кому она позвонила, когда у нее обнаружили рак; даже если рядом была вся семья, именно Малдер был человеком, в котором она нуждалась; особенно, когда нашла Эмили. Но кем для него являлась она? Да, она была рядом, когда его мать серьезно заболела; она первая сообщила ему, что его мать умерла. Он доверял ей больше, чем кому-либо. Но достаточно ли этого – чтобы перешагнуть через барьер?

Она любила его; да, черт побери, она была влюблена в него. Что это значит – быть влюбленной в Фокса Малдера? 

Он наблюдал за ней; он видел ее неуверенность, даже некоторое опасение. В конце концов, это вполне объяснимо. Ни одному из них не приходилось принимать подобных обязательств, прежде. Как её убедить, что он хочет принять это обязательство? Он руководствовался им уже тогда, когда впервые её поцеловал. Достаточно вспомнить, в какое дерьмо он превратился, мучаясь мыслью о том, что она его не хочет. 

Может, это ее и пугало?  

- Я никогда не причиню тебе вреда, Скалли.

- Я знаю, Малдер. Я тоже никогда не причиню тебе вреда, но мы делаем это все время. 

- Мы никогда не принадлежали друг другу, Скалли. – Он замолчал; нет, он не должен на неё давить. – Прости. Если ты не…


- Мы взрослые. У нас у обоих были отношения в прошлом. – Он осторожно сдерживал в себе реакцию на это заявление. Ещё в начале беседы он надеялся на гораздо меньшее с её стороны. Она взяла его за руку: - Пошли со мной.  

Он молча кивнул и последовал за ней вверх по лестнице.

*****

После проведённого на пляже утра, они вернулись в домик. Она взяла со стола новую плёнку.  

- Я собираюсь принять быстрый душ, хочешь ко мне присоединиться? – Он склонился над ней. 

В её глазах сверкнули искорки желания, но она покачала головой. 

- Ты ведь знаешь, что это затянется надолго. А у нас ещё столько дел. – Он стоял какое-то время, надувшись, пока её руки ни упёрлись в его широкую грудь и ни отбуксировали его к двери. Она услышала слово «злая», но только усмехнулась.

Она почувствовала чьё-то присутствие и развернулась. Разве Малдер не поднялся наверх? Руки, которые оказались вокруг нее были не Малдера; они были слишком мягкими. Она отчаянно пыталась вырваться и набрала в лёгкие побольше воздуха, чтобы позвать на помощь, но в следующий миг кусок ткани зажал ей рот и нос. Резкий запах отключил ее сознание. Борьба закончилась, ещё не начавшись; халат свободно скользнул на пол, и её вынесли из дома. 

*****

- Скалли? Ты хочешь поесть здесь или куда-нибудь сходим? – После душа он надел футболку и шорты. – Скалли? Где ты? – Может, она у себя в комнате. Он повернулся и краем глаза заметил её халат. Что за…?


Он поднял его, и что-то металлическое упало на пол. Взгляд скользнул вниз, - в золотой насыпи из тонкой цепочки лежал её крестик. 

Боже мой, нет! Схватив телефон, он бросился из дома, по пути набирая 911. Убедившись, что патрульная машина уже в пути, он обошёл дом вокруг. Затем вернулся внутрь и снова взбежал вверх по лестнице. Нет, он знал, что её там не было, но… Господи, что же ему теперь делать?

*****


Она медленно приходила в себя. Голова ужасно болела, во рту пересохло.  


- Вот, попей. – Чашка, коснувшаяся её губ, оказалась удивительно прохладной.  


- Спасибо. – Она попыталась сесть, ей помогла какая-то женщина. Она оглядела маленькую комнату с крошечными кроватями, - её окружали женщины.  – Где я?


- Мы не знаем. Недалеко от пляжа, по ночам, когда тихо, мы слышим шум океана. 

Борьба на кухне – ее похитили так же, как и других женщин. Они были живы. Он не убил ни одну из них. Она сосредоточилась на женщине, которая дала ей воды. 

         - Джулия? Джулия Дэвенпорт? 

- Да. Мы знакомы? - Другие женщины всё еще молчали.


- Нет. Я искала вас. Я – Дана Скалли из ФБР. Мы с моим партнёром приехали сюда, чтобы найти вас. Вас всех. 

- И вы это сделали. - Сказала блондинка из дальней части комнаты, полу смеясь, полу плача. Она, явно, была на грани истерики. 

- Вы… Он что-то сделал с вами? – Ответом были слезы. Скалли повернулась к Джулии.

- Что он делает? Он вас насиловал? 

- Да. Можно сказать и так. Он не… он использует разные инструменты. Скорее, это можно назвать сексуальными пытками, чем насилием.

Скалли не могла позволить своим чувствам взять верх. Она должна оставаться профессионалом. Эти женщины определенно были травмированы не только физически, и она должна была успокоить их настолько, насколько это возможно, если хочет им помочь. – Как долго я здесь находилась? – Джулия посмотрела на других женщин и пожала плечами. 

- Всю ночь. Здесь трудно следить за временем.

Всю ночь? Было позднее утро, когда она обнаружила человека на кухне. Малдер, наверно, сходит с ума. Они ничего не нашли; никого не видели. Он пересматривал фотографии, но она не могла вспомнить, чтобы видела на снимках мужчину, хоть чем-то похожего на её похитителя. Он был совершенно неописуем, как гермафродит или кто-то в этом роде.   

За ночь до этого они занимались любовью, она и Малдер. Теперь он не знает, - жива ли она. Нет, вершиной приоритета сейчас должны быть эти женщины. Если она не прекратит думать о Малдере, она может что-то упустить, а этого она себе позволить не может. Но ей было больно за него, - её больше волновало его здравомыслие, чем собственная безопасность.  

Вокруг неё воцарилась напряжённая тишина, и Джулия прошептала: 

- Он идёт. Ложитесь и не двигайтесь. Он не должен знать, что вы очнулись. Спящую он вас не тронет. 

Не было времени для споров, и Скалли сделала так, как ей сказали: она закрыла глаза, надеялась всё же рассмотреть человека, который её похитил.  

- Она всё ещё спит? – Голос был выше обычного мужского, почти женский. 


- Ты дал ей слишком много, она такая маленькая. – Джулия снова выступила её защитницей. 


- Прекрасно, тогда я возьму тебя. – Скалли почувствовала, как женщина вздрогнула, когда её рывком заставили встать; в последний момент пальцы Джулии вцепились в её предплечье. Как только дверь закрылась, Скалли снова села.  

- Что происходит? 

- Он издевается. Используя разные инструменты и приспособления. Похоже на то, что он хочет изучить наши тела, но не желает к ним прикасаться.

- Вам всем будет оказана медицинская помощь, как только я смогу вытащить нас отсюда. Пожалуйста, расскажите мне всё, что вы знаете об этом человеке и о его привычках. 

- Медицина не поможет, не в этом случае. Слишком поздно. Эти травмы… - не договорив, Синтия ушла в дальний угол комнаты, в следующий момент за ней последовала Диана. Скалли проводила их взглядом, затем повернулась к двум другим, которые остались с ней.


То, что они рассказали, было ужасно, она из последних сил боролась, чтобы не демонстрировать при них свой шок и ярость. 


Этот мужчина был болен и намного опаснее, чем она себе представляла. Было похоже на то, как если бы он был учёным и производил болезненные эксперименты над животными, - крысами, - а не над красивыми живыми женщинами. Травмы, которые он наносил, не вписывались в рамки её понимания. 

Она должна сосредоточиться на его привычках и часах посещения. Она должна найти способ бежать вместе с этими женщинами; они не могут надеяться на чудо, - здесь их никто не найдёт. Как бы Малдер ни был хорош, ему нужна хоть какая-то зацепка, чтобы продолжать поиски, а этот человек не оставляет следов.  


Когда за дверью послышался шум, она снова легла и притворилась спящей. Но как только он ушёл, встала и бросилась к Джулии. Женщина скорчилась на своей койке, уставившись в никуда невидящим взглядом.

- Джулия?

- Оставь меня, Дана. 

- Позволь мне помочь тебе. Я – врач. 

- Ты не сможешь помочь. Пожалуйста. Оставь меня. 


Лори взяла Дану за руку и отвела в сторону.

- Не беспокойте её сейчас. У нас здесь нет ничего, что могло бы помочь. Просто дайте ей немного времени.

Дана кивнула; они были правы. Она не могла им помочь; она даже не была уверена, что именно может им помочь. Уйти отсюда – единственный выход для этих женщин. Вздохнув, она переключила внимание на дверь комнаты.


Она выглядела не достаточно прочной. Стержни находились снаружи, но взаимодействие с плохой погодой обесцветило дерево и, казалось, повредило структуру. 

- Вы можете сказать, когда его здесь не бывает? В доме, - я имею в виду.  


- Иногда мы слышим, как хлопает дверь. Обычно он уходит по утрам. Я не уверена, что он здесь спит, но каждый полдень он здесь… он здесь. – Теперь Лори взяла на себя роль Джулии, которая не могла  разговаривать.  


Скалли поразилась, как гармонично они здесь существовали. 


Синтия и Диана были травмированы серьёзнее всех, можно было ожидать чего угодно от их нервной системы. Ей придётся присматривать за ними, пока ни удастся что-то придумать. 

- Я думаю, мы сможем выломать дверь, если постараемся - вместе. Когда он уйдет…

- Выломать дверь? Вы шутите? – Впервые она услышала голос Дианы.

- Я делала это раньше. Нас не смогут найти, не зная, где искать. Этот парень не оставляет следов, поэтому полагаться мы можем только на себя. Мы не можем сидеть, сложа руки.

Наконец, Синтия уловила смысл в её словах. 

- Вы, правда, думаете, что мы можем отсюда выбраться?

- Если объединим усилия. Я знаю, мы сможем. – Она заметила огонёк в глазах Синтии. Все женщины, кроме Джулии, обступили её плотным кольцом, внимательно слушая план спасения. Раз они не могут быть полностью уверены, где он проводит ночи, им придётся дождаться его ухода после того, как он принесёт им завтрак. 


Эта ночь была долгой. Её мысли продолжали возвращаться к Малдеру, она знала, что он сейчас терзается в муках неведения.  Ему необходимо было знать её местонахождение, - они годами приучали к этому друг друга. Она по себе знала, как ценна для него эта информация. Здесь, вдалеке, она была в порядке, благодаря этим женщинам. Если бы только она могла как-то внедрить эту мысль в его сознание. 









*****

Она не ошиблась насчет его реакции. Окружающим он казался собранным и решительно настроенным. Но внутри него всё умирало с каждой потраченной без пользы минутой. 


Он бы мог увидеть во сне лицо каждого человека с любой фотографии, - если бы смог уснуть. 

Одну ночь – он провел одну ночь в ее руках, впервые за все эти годы, и теперь он не знал, жива ли она. Он должен найти ее. Он не был уверен, что смог бы без нее жить. Он думал, что потеря Саманты разрушила его, но он понятия не имел, что бывает ещё больнее. И именно эта боль сейчас съедала его изнутри. 

- Агент Малдер. Здесь у нас все под контролем. Почему бы вам ни поспать? – Спросил его командующий.

- Я в порядке.

- Нет, не в порядке. Вы не спали 36 часов, вы становитесь уязвимым. Это опасно для вас, для моих людей, даже женщины могут погибнуть из-за этого. Я не могу заставить вас уснуть, но я могу отстранить вас от дежурства на несколько часов. 

 
Малдер собирался что-то сказать, но промолчал. В словах этого человека был смысл; ему необходим здравый рассудок. О сне не могло быть и речи, но, возможно, если он хотя бы постарается расслабиться и упорядочить свои мысли, в конце концов, его и посетит какая-нибудь свежая идея. 


Они устроили штаб в доме, - по крайней мере, информационный центр будет находиться рядом с ним. 

Он вошёл в её комнату, в их комнату, и прилёг на кровать.

Он не мог сказать, что уснул, во всяком случае, он точно находился в состоянии ступора, когда раздался стук в дверь. 

- Агент Малдер? Вы просили…

- Что? Вы нашли её?

- Мы не знаем. Кто-то позвонил в службу 911, голоса они не слышали, только выстрелы; место, откуда звонили – в двух кварталах отсюда. 

- Поехали. – Он выбежал из комнаты.  


Полицейские машины уже окружили здание, когда они прибыли на место. Всего пара кварталов от домика, который они арендовали, но внешний вид этих окрестностей определённо отличался. Малдер подошёл к главному.


- Пригласите меня на свидание. 


Мужчина внимательно всмотрелся в удостоверение Малдера. Лицо на фотографии и статус никак не сочетались с его поведением и трёхдневной щетиной; он ещё раз оценил взглядом «оригинал». 


- В 911 поступил звонок. Но разговора не состоялось: раздались выстрелы, затем женский голос произнёс «нет». Свидетели сообщили о 4-х или 5-ти выстрелах; в воде или рядом есть люди. У нас не было возможности…


Прозвучало ещё 2 выстрела, все попрятались в укрытия.


И вдруг, Малдер услышал её, Скалли кричала «нет», снова и снова. Перепрыгивая через баррикады, он бросился к другой стороне дома. 


Это была она, она была охвачена кровью и пыталась вытащить женщину из воды. Полиция окружила тела на берегу; найдя в себе силы дать необходимые указания, он подбежал к ней.   


- Помоги мне! Мы должны спасти её! – Он принял женщину, с весом которой отчаянно боролась Скалли, её захват ослаб, но руки не переставали прикасаться к безжизненному телу. Малдер осторожно уложил её на песок, и в этот момент к ним подбежали медики. 


Пока они её осматривали, он осматривал её. Кровь была повсюду, но до него, наконец, начинало доходить, что кровь  - не её. 


- Скалли?


Слёзы бежали по её щекам, и, прижимаясь к нему, она не отводила глаз от женщины. Он опустил взгляд в тот самый момент, когда санитар покачал головой.


- Нет! Пожалуйста, не Джулия! – Она заметно ослабла в его руках, и он крепко прижал её к себе. Он должен убрать её отсюда; подхватив её на руки, он понёс её к ближайшей санитарной машине. 


- Малдер, я не… Я в порядке. Это они…


- Ты не в порядке. Останься здесь, и пусть эти люди тебя осмотрят. А я узнаю, что с остальными женщинами. – Он обратился к медработнику, который уже накладывал повязку на её руку: - Не отпускайте её. 


Парень кивнул, и, нехотя оставив её с ним, Малдер отправился за необходимой информацией. Она оказалась скверной, - все шесть женщин были мертвы. Шесть? Но ведь только пять женщин, не считая Скалли, были похищены. Выходит, о ком-то не было заявлено?


- Агент Малдер! – Он повернулся к полицейскому, склонившемуся над одной из женщин, и подошёл ближе. – Это мужчина. 


- Что? – Малдер присел, наблюдая, как от безжизненной головы отделился женский парик. Он всё ещё не мог поверить; это тело никак нельзя было назвать мужским, но он не собирался уточнять это прямо сейчас, устраивая публичные смотрины. 


Он повернулся к Скалли, тела перешли в юрисдикцию полиции. Теперь она была его приоритетом. Сердце оборвалось, когда он увидел её, неподвижно лежащую на носилках.


- Скалли? – Тишина. 


- На её теле нет физических повреждений, сэр. Но она впала в шок. Думаю, нам стоит перенести её внутрь. – Он кивнул, не зная, что сказать. Они даже возразить не успели, когда он ввалился в санитарную машину вместе с ней, крепко сжимая обеими руками свою бесценную ношу. Он нужен ей так же, как она ему, - и никто не рискнул сейчас поспорить с этой истиной. 


Они хотели оставить её на ночь, но она и слушать об этом не желала. Пришлось Малдеру пустить в ход свою настойчивость и дюжину веских аргументов; в конце концов, она сдалась - больше от истощения, чем согласившись. 


Она просыпалась несколько раз в течение ночи, и он всё время находился рядом. На следующее утро её выписали, и, как бы ни было это неприятно и нежелательно, первым делом им пришлось заехать в полицейский участок и дать показания.  

Теперь, когда их часть расследования эффективно закончилась, он настаивал на возвращении в Вашингтон. Она чувствовала себя неважно, и ему хотелось увезти её домой. Может, знакомая среда окажет положительное воздействие.

*****
…………продолжение следует…………..
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